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B E V E Z E T É S . 

P r o h á s z k a i r o d a l m i m ű k ö d é s e k é t fo r rásból f a k a d : 
az í r á s ra , m ű v é s z i a l k o t á s r a h i v a t o t t g é n i u s z n a k benső 
kész te tésébő l és az apos to l i l e lkü le tbő l , m e l y m i n d e n ­
k é p e n , t e h á t to l l a l is u t a t a k a r n y i t n i az ü d v ö z í t ő 
e v a n g é l i u m n a k . E n n e k a t é n y n e k a l egkézze l fogha tóbb 
b i z o n y s á g á t ad ja ez a k ö t e t . A szó szoros é r t e l m é b e n 
v e t t í rói k i fe j tőzésre sehol s em ny í l ik oly a l k a l m a s 
t é r , m i n t az ú t i r a j z o k b a n . Hisz az i lyen í r á s n a k é r t é k é t 
n e m a le í r t t á j a k és e m b e r e k ad ják , h a n e m m a g á n a k 
az u t a z ó n a k és l e í rónak le lkivi lága, m e l y egyszer egy 
t á j o n v a g y t á r s a d a l m i je lenségen fog t ü z e t , ezer sz ín t 
sz ikráz és ezekkel t e l eh in t i ú t j á t és o l v a s ó j á t ; m á s k o r 
m e g m i n t a h e g y i p a t a k , neki ü t k ö z i k ú t j a v á l t o z a t o s 
e s e m é n y e i n e k és száz v á r a t l a n f o r d u l a t t a l , eséssel, ör­
vénylésse l , h a b f á t y o l l a l és s z i v á r v á n n y a l lepi m e g és 
bá jo l j a el az önfe led t néző t . Az i lyen ú t i r a j z o k n a k 
h a t á s a és i r o d a l m i é r t é k e t e h á t függet len a t á r g y t ó l s 
m i n d e n e s t ü l függvénye az író sze l lemének. A leghí re­
s e b b , l e g t ö b b e t o l v a s o t t és k i m u t a t h a t ó a n l e g n a g y o b b 
h a t á s ú ú t i r a j z o k e g y i k e : A. Stolz: Spanisches für die 
gebildete Welt. E g y lelkes b á m u l ó j a e lhű l t , m i k o r m e g ­
t u d t a , h o g y szerzője mindössze h á r o m h e t e t t ö l t ö t t 
S p a n y o l o r s z á g b a n , e lőzetes t a n u l m á n y o k a t n e m v é g ­
z e t t és s p a n y o l u l egy szót sem t u d o t t . Igen , de v o l t 
szeme és szíve, és a m i t l á t o t t , a z t egy g a z d a g k e d é l y n e k 
és k i f o g y h a t a t l a n f inom sze l lemnek z o m á n c á v a l v o n t a 
b e , s egy mélységes , é r e t t h i t n e k á t ü t ő erejével 
m i n d e n t a p a s z t a l a t á n t u d o t t a b l a k o t n y i t n i a b b a a 
c sendesebb , de m é r h e t e t l e n ü l v o n z ó b b v i l ágba , ahol az 
ö r ö k k é v a l ó s á g t á j a i h í v o g a t n a k . 

E z t f o k o z o t t a b b m é r t é k b e n el l ehe t m o n d a n i 
P r o h á s z k a ú t i ra jza i ró l is . A P r o h á s z k a - k u t a t ó az első 
ú t i r a j z o k o n m e g b á m u l j a a h u s z o n h a t é v e s P r o h á s z k a 
le í ró , e lbeszélő, je l lemző t e h e t s é g é t és m á r a k k o r sz in te 
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fé le lmetesen egye temes m ű v e l t s é g é t ; t i sz te le t te l hal l ja 
a m e g n e m a lkuvó , k e m é n y metszésű pap i je l lem­
n e k apos to l i b á t o r s á g ú va l lomása i t , és meg lepe tve fedezi 
fel P r o h á s z k á b a n a k i f o g y h a t a t l a n u l le leményes , e redet i , 
sokszor k á p r á z t a t ó szellemességet, m e l y az clcnek, 
h u m o r n a k , s z a r k a z m u s n a k és i rón iának egész skálá já t 
k imer í t i . 

A f inom érzékű o lvasónak n e m nehéz a g ú n y és 
sza t í ra n y i l z á p o r á b a n is mind ig meg lá tn i a k a t h o l i k u s 
igazságér t élő-haló h i tva l ló t és a lelkek ü d v é é r t hevülő 
apos to l i sz íve t . S m i n d a m e l l e t t a k é t legrégibb ú t i ra jzon 
m e g fog érezni egy idegenszerű vonás t , me lye t a későbbi 
P r o h á s z k a te l jesen l eve t e t t . Az a m a r ó sza rkazmus és 
sokszor f anya r , sőt k íméle t l en — sohasem igazságta lan — 
k r i t i k a , me ly i t t m i n t december i jeges eső a r c u n k b a 
csap , a ké sőbb iekben , kü lönösen az amer ika i ú t i képek­
ben , fölséges, k i é r e t t h u m o r r á szub l imá lódo t t , m e l y 
s e m m i t sem vesz í t e t t eredet iségéből és szellemességéből, 
de m o n d h a t a t l a n u l s o k a t n y e r t bölcseségben és toborzó 
e rőben . H o n n a n emez idegenszerű b e t é t ? — Meg kell 
á l l ap í t an i , hogy ez c sakugyan idegenből j ö t t : a fent 
e m l í t e t t A l b a n Sto lz tó l . A k i megfelelő hango l t ságga l 
o l v a s t a f i a t a l abb éveiben Stolz Í rásai t , e lsősorban ú t i ­
r a jza i t , n e m m e n e k ü l h e t e t t h a t á s u k t ó l , — anny i ra szug­
gesz t ívek . P r o h á s z k a e b b e n a k é t ú t i r a j zban is m á r 
P r o h á s z k a , — jó l lehe t a h u s z o n h a t - h u s z o n h é t é v e s 
P r o h á s z k a , de i roda lmi összehasonl í tás a S to lz -ha tás t 
m é g a rész le tekben is, t a r t a l m i és formai mozzana tok ­
b a n e g y a r á n t k i m u t a t h a t n á . 

S P r o h á s z k a m á r a k k o r v a n a n n y i r a n a g y és e rede t i , 
h o g y ez t az összehasonl í tás t k á r a nélkül áll ja. Ö u g y a n 
je l legzetes szerénységével és m é g i n k á b b jel legzetes 
p r e g n á n s s á g á v a l némely f i a t a l abb í r á s á n a k ú j abb ki­
a d á s á t így je l lemezte : «Ez ú g y fest, m i n t h a va l ak inek 
m e n t é i és d o l m á n y a i mel lé k i a k a s z t a n á k a — pó lyá j á t 
is». Az o b j e k t í v o lvasó t ez m e g n e m t é v e s z t h e t i ; az első 
ú t i r a j z n a k nemcsak v iszonylagos k i v á l ó s á g á t fogj a t u d n i 
é r t éke ln i , n e m c s a k a későbbi nagyság szükséges előfokát 
fogja l á t n i b e n n ü k , h a n e m a k i fo r ra t l anságában is m á r 
m a r a d a n d ó t a lko tó szellem önálló é r t é k ű m ű v e i t , me lyek 
az ez i r á n y ú m u n k á k b a n szegény i r o d a l m u n k n a k gazda­
g o d á s á t j e len t ik . S ennek az é r t ék í t é l e tnek a nyomós í t á -
s á t fogja t a l á ln i a körü lbe lü l egyidős h a r m a d i k m ű b e n : 
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a Collegium G e r m a n i c o - H u n g a r i c u m l e í r á sában . Gon­
dolom, n e m sok hason ló n e m ű í rás t l ehe t t a l á ln i , a h o l 
emelkede t t ség és szemléletesség, a k ikezde t l en f ia ta l 
é le töröm és a l eg t i sz tább lelkiség, maga- fe led t a l k o t ó 
m ű v é s z e t és cé l tuda tos pedagógia oly tel jes h a r m ó n i á b a 
o l v a d n a . H o g y pedig ez a m ű egyben e lveze t P r o h á s z k a 
lelki n a g y s á g á n a k szülőföldjére, és h o g y a p a p i é l e tnek 
és k a t h o l i k u s nevelésnek egészen sa já tos , r i t k a h a t á s ú 
apológiája , a z t c sak mellesleg e m l í t e m . 

Ak i e lő t t fe l tá ru l ezeknek a m ű v e k n e k igazi é r t é k e , 
á l m é l k o d v a eszmél a r r a , h o g y i t t P r o h á s z k a g a z d a g 
szel lemének tu l a j d o n k é p e n csak egy m o r z s á j á v a l v a n 
dolga, és némi borzongássa l szövi t o v á b b a z t az ö n k é n t 
k íná lkozó e s h e t ő s é g e t : hogy a l a k u l t v o l n a P r o h á s z k a 
írói pá lyá ja , h a csak ezen az egy v o n a l o n h a l a d t o v á b b ? 

B u d a p e s t , 1928 j ú n i u s 13 . 
Schütz Antal. 
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Esztergomtól Münsterig. 
(1885) 1 

Preludiumul megjegyzem, hogy a cím nem tel jes; magya­
rázat gyanánt ugyanis hozzá kellett volna adnom : «az én 
első középeurópai u t am»; de e szándéklattól végleg elijesz­
te t t bizonyos úri író, ki Esztergomból Galgócra rándulván, 
középeurópai útleírással lepte meg a közönséget. Efféle közép­
európai utakkal semmiféle közösségben nem állok. 

A legalaposabb ú tmuta tás t utamhoz valamely garderób-
nak képekkel teleragasztott ajtajáról vet tem. Ott ugyanis 
képpel és szóval meg volt mondva, hogy az olasz azért utazik, 
hogy pénzt szerezzen, a francia, hogy pénzt kiadjon, a len­
gyel, hogy a műveltséget élvezze, az amerikai, hogy utazzék, 
s az angol, hogy Baedekert olvasson. Mindez alighanem igaz 
is lesz ; de én egyikhez sem szegődhettem útitársul, már azért 
sem, mert kozmopolitikus szívtágulásban szenvedvén, az 
emberi nem hangok szerint való felosztásának és még kevésbbé 
sajátságuknak nem vagyok imádója ; azonkívül ezen célok 
közül a praktikus irányzatúaktól eltérített csillagzatom, a két 
utóbbi ostobaságtól pedig megóvott józan eszem. Legjobbnak 
látszott t ehá t a francia, lengyel s a baedekeres magasztos 
fölfogás félretolásával katholikus utazást létesíteni, mely 
Baedeker nélkül indult meg Münsterbe, a német katholikusok 
gyűlésére és Baedeker nélkül ért haza. Különben is undok 
előttem, mint katholikus előtt a Baedekert pénzen venn i ; 
mert ez is azon zsenialitások közé tartozik, melyekben a 
katholikusok mindig tündököltek, hogy ellenségeiket pénzzel 
fizetik. Ha valakinak kell papiros Cicerone, ott vannak 
Woerl könyvei. 

Hogy Baedeker-ellenes világnézetem nem nélkülöz min­
den alapot, azt mindjárt Esztergomban tapasztal tam. A leg­
eredetibb és legújabb útitervek vagy vállalatok ugyanis sok­
szor hiányoznak a Baedekerben. így például, ki Baedeker 
szerint igazítaná pályafutását, annak csak a hajó vagy a 

Prohászka: Útirajzok. 1 
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mintaszerű távolságban unatkozó nánai állomás állna rendel­
kezésére, az odatörekvő utasnak járó por-, vagy sáradaggal 
együ t t ; de aki Baedekert megveti, az a Kis-Dunának ta r t , 
ott , hol a preparandia sánta falai a haza nagy könnyében 
nézik magukat (ők tudják miért), átkel a kis hídon s egy 
nagyobbszerű dióhéjba ül, melynek vezetékneve propeller, 
keresztneve Esztergom. Önkénytelen mosolyra drapírozza a 
legkomolyabb vállalatoknak nekiindult utas ajkait, ha a 
propellerre lép s ku ta t megtermett emberhez illő hely után. Ha 
ezt megtalálta (szerencsére csak néhány szál utas lézeng e 
forgalmas városban), a két lépés hosszú és másfél lépés széles 
födélzetről t i tkos belátás nyílik előtte Esztergom egyik spe­
ciális környékére : maga a fentdícsért kis híd Avernusa s a 
kis híd c ö l ö p é i mint a S t e r e o s k o p sötét falai közt föltünedező 
kis-dunai rakpar t kábító elragadtatásban részesítenek. Ha 
holland genre-festő lennék, ki a szemét minden árnyalatá t 
választá művészetének sujet-jévé, i t t a Kis-Duna tükrén 
építeném atel ier-met; az esztergomiak mindenesetre mindent 
megtennének, hogy városuk ily genre-festő Athénjévé fej­
l ő d j é k . 

Mindennek nyoma sincs a Baedekerben. Míg ily gonosz 
agycsapadék foglalkoztatott, addig a dióhéj egész valóján 
láthat lan dübörgés, prüszkölés ve t t erőt, mely elárulta t i tkos 
szándékát, hogy a festői révpartról menekülni szándékozik ; 
ily elszántság láttára, ki-ki a legközelebbi, biztos egyen­
súllyal bíró tárgyhoz kapot t a labilis egyensúly ellen támaszt 
keresendő, ot thagyván esetleg a festékben emberi méltósága 
eltagadhatlan címerét, megtermett öt ujja he lyé t ; tudn i 
kell ugyanis, hogy e propeller csak az imént j á r t Budapesten, 
mondják az óbudai hajógyárban, de jobban értesültek szerint 
a kiállításon is. 

Míg a festéket törülgettem, addig a köhécselő jármű 
már a Nagy-Duna árjain billegett, és erőlködött nagyban, 
hogy a parton és a hídon megálló kíváncsi nézőknek meg­
mutassa, mit t u d ; magam is bizalmatlan kétkedéssel néztem 
a közvetlen jövőbe. Amint azonban a politikai filiszterek 
hazájába, a túlparton terjengő Hontba értem, bizalmatlan­
ságom az ot t meghonosult szabad, merész vállalkozó szellem 
behatása a la t t csakhamar eltűnt. 

A szél sok növényre nézve a kertész szerepét játssza, 
csakhogy nem mindig a gondosét ; viszi, hinti a magokat, 
hol a Dunába, hol a mosolygó virányra, és hol egy szemét­
dombra : a konduktor is ily szeles kertész, szétszórja az utazás 
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művelő benyomása iránt fogékony utazókat, s némelyik t án 
úgy érzi magát, mint aki vízbe esett, a másik kellemes kör­
nyezetben éled föl, s a harmadik szemétdombra kerül, fin 
legalább inkább ily magaslat párázatából nézek körül, mint 
az oly kupéból, melybe belevetődtem. Az egyik ezen urak 
közül, így hívom kaputuk miatt , épen valamely plébános 
ebédjét ette meg; sajnálom, hogy a plébános úr az ebéd végén 
szájvizet nem szolgáltatott vendégének. A másik úriember 
azon levitézlett exisztenciák egyik típusa, melyet tartózkodási 
helyén, Nyitrán, sviháknak neveznek. Semmit sem tudni , 
pénz nélkül lenni, három nyelven egyszerre beszélni, de 
egyikét sem jól, a nemzetes vármegyénél vagy a hatvan 
ügyvéd egyikénél irnokoskodni, reggel az u ta t elállni: ezen 
szeretetreméltó sajátságok keveréke adja a zománcot, mely 
a nemes városba hurcolkodott gavallér földi létét körül­
folyja. Ahol sok ily úriember terpeszkedik, o t t szellemi élet­
ről, kivált vallásos irányban szó sincs, csupa szellemi kóró 
veri föl a hajdan vallásos városi közönség termékeny talaját , 
kik a szenvedélyek s fölületes műveltség által kiszárítva nem 
bírnak fogékonysággal a hit-, s még kevésbbé a hitből való 
cselekvésre. 

Hazánk pe tyhüdt szellemi életénél fogva a svihák nem 
specialitása Nyitrának. Ha az intelligensnek hívott népség­
ben a vallásos, tudományos, vagy csak politikus és szociális 
törekvés alapján népszámlálást rendeznénk, fényesen kitűn­
nék, hogy az intelligencia nevezete úgy illik rá, mint szemre az 
ököl. A társaságot trifóliummá egy orvosnövendék egészítette 
ki, akinek hároméves pesti stúdiuma alkalmat ado t t a dar-
vinista bölcseséget gyakorlatba átvinni, és e praktikus filo­
zófiát önmagán megvalósítani. Arcáról a tudomány delejes 
fénye villogott. Meghúztam magam a szögletben; szemeim 
gyöngék, a fény megvakít. Csattogtatta a szavakat s észre­
vehető gyönyörködéssel hallgatá csengő hangjá t ; így tortént , 
hogy a szonórus élvezet lekötötte figyelmét, s nem maradt 
ideje gondolkozni és szégyenkezni. 

E fiatal uraknál az előadott tanok iránt való kétely, 
különösen azon a téren, hol az orvostant elhagyva a pro­
fesszor urak szavazatos t irádái a filozófiát érintik, fölötte 
ritka jelenség, <úgy> hogy ezen tántorí thatlan clair-voyance 
a tudomány haladását méltán a legszebb reményekre jogo­
sítja, miután rájuk illenek egy jeles skolasztikus tanár szavai, 
ki tanítványainak, ha semmi nehézséget sem lát tak a tárgyal t 
tételekben, azt szokta mondan i : aut Cucurbitae estis au t 

1* 
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angeli, Kényszerülök az orvosnövendéket az előbbi kate­
góriába fölvenni, dacára a parányi respektusnak, mellyel az 
ő és társai világnézete iránt v ise l te tem: ez a világnézet ifjú­
ságunk legnagyobb részénél, ha orvosok, ha nem, azon 
néhány font húsnak és vérnek, melyet leikök magával von­
szol, gerjedelmeiből és pezsgéséből a laku l ; másféle alakulá­
sokra hiányzanak a helyes elvek és a jellem, melyek akkor 
hívnák ki újra az értelmiségben a vezérszerepet, ha az ember­
képzés nem a halandónak ismeretekkel való agyontömetését, 
hanem az egyediség ép, erőteljes kifejtését célozná. Tudjuk 
pedig, hogy a jelenkorban tengődő fiatal egyediségek több 
vagy kevesebb szakszerű és azért inkább darabos ismeretek 
beszerzése mellett különösen a színház, a korcsma és a leg-
szemtelenebb élet befolyása alat t növik ki m a g u k a t ; az 
erény és a vallás nemes alakjai fölfogásuk szerint az iskola 
padjain ülve maradtak , a fölcseperedett kedves ifjúság pedig 
az emlékezetes végső «Hochdruck» u tán odahagyván repeső 
lélekkel az iskolát, adieu-t mond a száraz, életunt erkölcs­
taní tóknak is, békelábra állítja a netán még küzködő lelki 
törekvést és lelkiismeretet, melyek képviseletével azontúl 
náluk az illemszabályok és a táncmester vannak megbízva. 

E három földi tünemény különben csakhamar l e tűn t a 
szivarfüstbe borult kupé láthatáráról , elmentek boldogítani 
kedves ot thonukat . Tagadhat lan, hogy ily társaság élvezése 
u tán fogékonyabb a lélek elgondolni a pokol borzalmát, hol 
a világ zsiványai, gyilkosai, csalói, lumpjai s a samosi filozófus 
csordája keserítik egymást, hiányzani fog a másodosztályú 
kerevet, a rendet t a r tó konduktor helyett a rendetlenség 
főporkolábja jár körül hatalmas vas csipdesővel, s az idő 
gyorsvonata csigaléptekké változtat ja rohamát . Jóllehet az 
ily vonat a pokol vállalataihoz tartozik, mindazonáltal úgy 
látszik, hogy sok földi kéjvonatnak máris az ördög a konduk­
tor ja s még inkább rendezője. 

A vidékről semmit sem írok, mert azt mindenki láthatja, 
aki t Bécsbe küldenek kiképzés végett, vagy jószántából indul 
oda ; hogy pedig miféle nevezetes helyek határából vet te meg 
a részvénytársaság a töltés számára a földet, azt egy későn 
felülő kisasszonyság jegyzeteiből lehetne megtudni, ki az 
állomásokat magyarul és németül jegyezte. A szilenciumban 
mélázó társaság nyugalmát különben csak ké t nevezetesebb 
nyilatkozat szakította m e g ; a kisasszonyság ugyanis azon 
véleményt kockáztat ta , hogy az úton sokat lehet t a n u l n i ; 
más úriember pedig úgy szólt, hogy Galántának jövője van. 
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A szilencium alatt összeszedtem tudományomat a speciál-
politikus téren, hogy a velem szembenülő fiatal úrral, ki úgy 
látszik ügyvéd volt, a hallgatag társaság tanulságára eszme­
cserét kezdjek. Néhány vonással ecseteltem a kisbirtokos 
osztály és az ipar vajúdásait, melyek komoly és erőteljes 
hozzáíátást sürgetnek, hogy nagy társadalmi fekélyekké ne 
örökittessenek; de a fiatal ügyvéd felelete a diskussziót vég­
leg kimerítette : «Tudja fene, mi lesz», ez volt a kurta kikezdés 
még kur tább zárszava. Ily sokoldalú szellemi és érzéki élvezet 
türelmes elviselése után Bécsbe értem, hogy nyugati részén 
ismét továbbálljak. Száztizenhárom márka befizetése után 
kezembe nyomták az összedrótozott zöld jegyeket, s a négyes 
számú expressz-vonaton nekimentem Regensburgnak. 

Eltekintve attól, hogy vonaton gyorsabban érünk célt, 
s ha hosszabb az út , olcsóbban is, volt még más indító okom 
is a száguldó vaslóra ülni. A franciák sziporkázni szerető 
íróinak egyike mondja, hogy aki az igazságot gondolja, az 
pattanjon rá, s aki az igazságot kimondja, az repüljön, hogy 
utói ne érjék. Az expressz-vonatot senki utói nem éri. 

E vigasztaló öntudat ta l azonnal észre mertem venni, 
hogy nem vagyok Magyarhonban ; mert a falukon sehol sem 
volt észlelhető' az a rongyos, kutyakaparó stílus, félrecsapott 
alálógó szalmafödelekkel, hanem egyenes józanságban pre­
zentálta magát minden. 

Az ú t friss, üde völgyek ölében, vagy lejtőiken haladt, 
a szendén emelkedő, hullámzatos magaslatok életerős erdők­
kel ékeskedtek, minden levélen és minden fűszálon rezgett 
az elállt nyári eső végső cseppje, gyöngyek gyanánt a fiatal 
hajtásokra az égből küldve, amely miután lesiklott a földre, 
fölemelte fejét a levél s a fűszál, hálát mondandó a könyö­
rületes égnek. Az erdő titkos bűverővel vonzza a természet­
bará t embert homályos magányába, s ha ez megfigyeli azt 
a lágy, majd ismét emelkedő zsongást, mely ez élő nagy 
templomon láthatat lanul átvonul, s föltekint a zöld bolto­
zatra, melyen az ágak, mindmegannyi oszlopgerincek majd 
egymásba folynak, majd újra szétágaznak, érzi, hogy valami 
titkos, belső rokonság vonzza őt ide, s hogy, ha lába gyökeret 
verne, az erdő fájához hasonló erőben és változatosságban 
fejlesztené s terjesztené szét a lélek tehetségeinek ezer meg 
ezer ágait. Csakhogy, amily sokféle a fa, oly sokféle az ember 
faja ; sokban nagyon hasonló az erdő fájához. Az egyik 
olyan, mint a terebélyes, természetadta ereje szabadjában 
kifejlett tölgy ; a másik olyan, mint az eltörpült fényű, mely-
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nek koronáját levágták, s fejetlenül terjeng vastag, bamba 
karokkal szerteszét; a harmadik üvegházi növény, vagy 
erőtlen, satnya cserje, akit a sablon, például a modern gim­
náziumi és egyetemi képzés eltörpített, megnyirbálta a ter­
mészeterőtel jeshatásait , csak azért, hogy el ne térjen a többi­
től, ne fogja föl máskép a dolgokat, mint amint szokás. Néha-
néha a séta az erdőben kiemeli a sablonokból az embereket, 
s kezdenek nőni és érezni természeterőik és tehetségeik irá­
nyában ; az elal tatott egyedi és eredeti gondolat- és érzelem-
világ föleszmél ott , ahol oly eredeti erővel alakulnak az Isten 
művei. 

Azonban széptani tekintetben mindenesetre nagy a 
különbség az emberi s a növényi fajzat k ö z t ; mert míg a 
legszebb emberek tömege nem nyújt semmi szépet, s ta lán 
ép annyit , mint a legcsunyábbakké, addig a fa nyer szépség­
ben, ha társai koronáival egy óriási bokrétává tömörödik. 
Ezen eszthétikus tétel nem akarja az embereket s a szív rózsa­
kötelékei által összefűzött emberpárok méltányos bosszúját 
kivívni. A pár nem tömeg. Azért a negyedik expresszvonatú 
erdői merengésem még gondolatban sem akar ta megsérteni 
a másik ablaknál ülő szimpathikus házaspár eszthétikai 
oldalait. Asszony és férj csupa gyengédség volt egymás iránt, 
karonfogva s azonkívül kézenfogva ültek, mintha féltenék 
egymást a többi pasasértól, ami nyilvánvaló sértés volt 
mindnyájunkra nézve ; majd a legyeket kergették egymásról, 
azaz mi ránk ; majd az ábrándosan lekívánkozó hajfürtöket 
simították el egymás márvány homlokairól ; hajfürtökről 
ha szólók, úgy a férjnél hajszálakat értek, mert dacára, hogy 
körülbelül a hatodik olimpiász tavaszait nyeshette, mégis 
palacsintakörű simaság fenyegette térfoglalással a fejbúb 
alat t elterülő vidékeket. 

Mindenesetre kívánatos, hogy a férjek szeressék nejeiket 
az apostol szavai szerint, de kíméletesen, legalább a velők 
egy kupéban ülő ismeretlen vándorokra való t ek in te t t e l ; 
nem ju tna eszembe kétkedni szerelmök vulkánjáról, hogy 
tán kialudt már ; de a gyengédséget ily formában jobb lesz 
otthon hagyni. 

A közös ügy érintkezésbe hozza az embereket. így tör­
tént , hogy a többi három helytöltő személyiség, kik közé 
természetesen soványságom dacára magamat is számítom, 
ki levén rekesztve a gyengédségből s azonkívül bosszantva a 
házaspár territóriumából kiutasí tot t legyektől, összeszólal­
kozott békés egyetértésben. 


